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AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section de 

législation, deuxième chambre, sai­ 

si, par le Ministre des Finances, 

le 2 avril 1975, d'une demande 

d'avis, dans un délai ne dépassant 

pas trois jours, sur un arrêté 

royal "relatif au tarif des droits 

d'entrée", a donné le 7 avril 1975 

l'avis suivant: 
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KONINKRIJK BELGIE. ----------------- 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De RAAD VAN STATE, afdeling 

wetgeving, tweede kamer, de 2e 

april 1975 door de Minister van 
Financiën verzocht hem, binnen 

een termijn van ten hoogste drie 

dagen, van advies'te dienen over 

een ontwerp van kon Lnkà Ljk beslui t 

"betreffende het tarief van invoer­ 
rechten", heeft de 7e april 1975 

het volgend advies gegeven : 
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Le projet d'arrêté royal apporte au tarif des 

droits d'entrée des modifications résultant des réductions 

de droit convenues avec divers pays selon des accords 

signés à Bruxelles, les 22 juillet 1972, 14 mai 1973 et 

5 octobre 1973. 

Dans la mesure où les accords prévoyaient l'effet 

des mesures de réduction de droits au 1er janvier 1975, 

la rétroactivité de l'arrêté royal se justifie. 

Toutefois, si le Journal officiel des Communautés 

européennes a publié un avis indiquant que l'échange des 

instruments de notification de l'accomplissement des pro­ 

cédures nécessaires à l'entrée en vigueur de l'accord si­ 

gné à Bruxelles le 5 octobre 1973 entre les Etats membres 

de la C.E.C.A. et la république de Finlande avait eu lieu 

le 29 novembre 1974 (J.O. du 27 décembre 1974 nO L. 348/16), 

aucune publication de la loi du 29 novembre 1974· approuvant 

ledit accord et de l'échange des instruments de ratifica­ 

tion, n'a été faite au Moniteur belge à ce jour. 

L'arrêté royal en projet ne peut dès lors être 

publié avant que la loi du 29 novembre 1974 et la date de 

l'échange des instruments de ratification (formalité qui 

détermine l'entrée en vigueur de l'accord) ne le soient 

préalablement· ou concomitamment. 
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Het ontwerp-koninklijk besluit brengt in het tarief 

van invoerrechten wijzigingen aan die het gevolg zijn van de 

rechtenverlagingen die met verscheidene landen overeengekomen 

zijn volgens overeenkomsten ondertekend te Brussel op 22 juli 

1972, 14 mei 1973 en 5 oktober 1973. 

Inzover de overeenkomsten bepaalden dat de maatregele 

tot verlaging van rechten uitwerking hadden op 1 januari 1975, 

is de terugwerking van het koninklijk besluit verantwoord. 

Ofschoon het Publikatieblad van de Europese Gemeen­ 

schappen een mededeling heeft bekendgemaakt volgens welke de 

uitwisseling van de akten van kennisgeving van de voltooiing 

van de procedures vereist voor de inwerkingtreding van de op 

5 oktober 1973 te Brusselondertekende overeenkomst tussen de 

Lid-Staten van de E.G.K.S. en de Republiek Finland op 29 novem-­ 

ber 1974 heeft plaatsgevonden (Publikatieblad van 27 december 

1974, nr. L. 348/16), is de wet van 29 november 1974 houdende 

goedkeuring van die overeenkomst evenmin als de uitwisseling 

van de bekrachtigingsoorkonden tot dusver echter niet bekend­ 

gemaakt in het Belgisch Staatsblad. 

Het ontworpen koninklijk besluit mag derhalve niet 

worden bekendgemaakt als de wet van 29 november 1974 en de 

datum van de uitwisseling van de bekrachtigingsoorkonden (welke 

formali tei t de Lnwe.rk i.ng t.r ed i.ng van de overeenkomst bepaalt) 

niet vooraf of gelijktijdig bekendgemaakt zijn. 
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La chambre était composée de 

Messieurs 
de Heren 

J. MASQUELIN, 

H. ROUSSEAU, 
J. van den BOSSCHE,. 

Madame 
Mevrouw 

J. TRUYENS, 

La concordance entre la ver­ 
sion française et la 'version néer­ 
landaise a été vérifiée sous le 
contrÔle de M. J. van den BOSSCHE. 

Le rapport a été présenté 
par M. G. PIQUET, premier auditeur. 

LE GREFFIER DE GRIFFIER, 

J. TRUYENS. 

L. 12.291/2. 

De kamer was samengesteld uit 

président de chambre, 
kamervoorzitter, 

conseillers d'Etat, 
staatsraden, 

greffier. 
griffier. 

De overeenstemming tussen de 
Franse en de Nederlandse tekst 
werd nagezien onder toezicht Vffil 
de H. J. van den BOSSCHE. 

Het verslag werd uitgebracht 
door de H. G. PIQUET, eerste 
audi teur. 

LE PRESIDENT DE VOORZITTER, 

J. MASQUELIN. 


